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1. SISSEJUHATUS

Täname, et ostsite B.Well õlavarre vererõhuaparaati PRO-33.
Mugavaks ja lihtsaks kasutamiseks mõeldud seade võimaldab 
kiiret ja usaldusväärset süstoolse ja diastoolse vererõhu ja südame 
löögisageduse mõõtmist ostsillomeetrilise mõõtmismeetodi abil.
PRO-33 on täisautomaatne digitaalne õlavarre vererõhu mõõteseade.

PRO-33 olulised eelised:

 Tänapäevane IntellectClassic tehnoloogia kasutab tühjendamise ajal 
ostsillomeetrilist mõõtmist kiire, täpse ja valutu tulemuse saavutamiseks.

 Pulsi arütmia tuvastamise tehnoloogia.
 PRO-33 viimase mõõtmistulemuse mälu.
 Lehviku kujuline anatoomiline mansett käele, pestav.
 Võimalus kasutada toiteadapterit.
 Seda seadet on lihtne kasutada ja see on kliinilistes uuringutes tõestatud 
suurepärase täpsusega.

2. VERERÕHUVÄÄRTUSTE KLASSIFIKATSIOON

Tabel vererõhu väärtuste (mmHg) klassifi tseerimiseks vastavalt Euroopa 
Hüpertensiooni Seltsile (ESH)

Ulatus
Süstoolne 

vererõhk
Diastoolne vererõhk Meetmed

3. aste: raske hüpertensioon Suurem või 
võrdne 180 110 või rohkem Pöörduge kiiresti arsti 

poole!

2. aste: mõõdukas hüpertensioon 160-179 100-109 Pöörduge kohe oma 
arsti poole

1. aste: kerge hüpertensioon 140-159 90-99 Pidage nõu arstiga.

Kõrge normaalne 130-139 85-89 Pidage nõu arstiga.

Normaalne Alla 130 Alla 85 Enesekontroll

Optimaalne Alla 120 Alla 80 Enesekontroll

   MÄRKUS. Näidake mõõdetud väärtusi oma arstile. Ärge kunagi kasutage 
mõõtmistulemusi arsti poolt määratud ravimite annuste muutmiseks.

3. SISU JA NÄIDIKUD

Mudel PRO-33

8. HOOLDUS 

1.  Ärge pillake seadme maha ega avaldage tugevat mõju.
2.  Vältige kõrget temperatuuri ja päikese kätte jätmist. Ärge sukeldage 

seadme vette, sest see võib seadme kahjustada.
3. Juhul kui seadet säilitatakse külmumispunkti lähendastel temperatuuridel 

tuleb sellel enne kasutamist võimaldada toatemperatuuril aklimatiseeruda.
4.  Ärge võtke seadet osadeks.
5. Toimivust on soovitatav kontrollida iga 2 aasta tagant või pärast 

parandamist. Palun võtke ühendust klienditeenindusega.
6. Puhastage seadet kuiva, pehme lapiga või pehme lapiga, mis on pärast vee, 

lahjendatud desinfi tseerimisalkoholi või lahjendatud puhastusvahendiga 
niisutamist korralikult pressitud.

7. Kasutaja ei saa seadmel ühtegi komponenti hooldada. Tarnida saab 
vooluahela skeeme, osade loendeid, kirjeldusi, kalibreerimisseadmeid või 
muud teavet, mis aitab kasutaja nõuetekohaselt kvalifi tseeritud tehnilisel 
personalil parandada neid seadme osi, mis on määratud parandatavalt.

8. Seade suudab säilitada ohutus- ja toimivusnäitajad vähemalt 
10 000 mõõtmise või kolme aasta jooksul ning manseti terviklikkus säilib 
pärast 1000 avatud ja suletud sulgemistsüklit.

9. Mansetti on soovitatav desinfi tseerida 2 korda nädalas (nt haiglas või 
kliinikus). Pühkige manseti sisekülge (külg puutub nahaga kokku) pehme 
lapiga, mida on pärast etüülalkoholiga (75-90%) niisutamist pigistatud, 
seejärel kuivatage mansett õhutamise teel. 

 Manseti katet saab pesta käsitsi 30°C juures. Esmalt eemaldage õhukamber 
mansetikaanes oleva spetsiaalse tehnoloogilise ava kaudu.

 HOIATUS! Õhukambrit ei saa pesta! Mansetti ei saa triikida! 
Tehnoloogiline ava ei vaja õmblemist!

9. TEHNILINE KIRJELDUS

1. Toote nimetus: Vererõhuaparaat, mudel: PRO-33
2.  Klassifi katsioon: Sisetoitega, BF-tüüpi rakendusosa, IPX0, AP või APG 

puudub, Pidev töö
3.  Masina mõõtmed 87 mm × 122 mm × 53 mm (3 7/16“ × 4 13/16“ × 2 3/32“)
4.  Manseti ümbermõõt: 22 cm~42 cm (8 21/32“~16 17/32“) või 22 cm~32 cm 

(8 21/32“~ 12 19/32“) (olenevalt seadme komplekteerimisest)
5.  Kaal: umbes 200 g (6 3/4 untsi) (välja arvatud patareid ja mansett)
6.  Mõõtmismeetod: ostsillomeetriline meetod, automaatne õhu täitmine ja 

mõõtmine
7.  Mälumaht: salvestatakse ainult viimane mõõtmine
8. Vooluallikas: DC 6 V  600mA, 

patareid: 4 × 1,5 V  SUURUS AAA 
toiteadapter (valikuline)

9. Mõõteulatus: 
manseti rõhk: 0–300 mmHg, 
süstoolne: 60–260 mmHg, 
diastoolne: 40-199 mmHg, 
pulsisagedus: 40–180 lööki minutis

10. Täpsus: 
rõhk: ±3 mmHg, pulsisagedus: ±5%

11. Töökeskkonna temperatuur: 10 °C~40 °C (50 °F~104 °F)
12. Töökeskkonna niiskus: ≤85% suhteline õhuniiskus
13. Keskkonnatemperatuur ladustamisel ja transportimisel: -20 °C~50 °C 

(-4 °F~122 °F)
14. Keskkonnaniiskus hoiustamisel ja transportimisel: ≤85% suhteline 

õhuniiskus
15. Keskkonnarõhk: 80KPa-105KPa
16. Aku tööiga: Umbes 270 korda
17. Vererõhuaparaadi komplekt: M-L-suuruse ventilaatorikujuline mansett 

(õlavarre ümbermõõt 22-42 cm) või M-suuruse ventilaatorikujuline mansett 
(õlavarre ümbermõõt 22-32 cm) (olenevalt seadme komplekteerimisest), 
hoiukott, AAA-patareid – 4 tükki, toiteadapter (kui see on 
komplekteerimisel kaasas), kasutusjuhend.

 Märkus

Neid tehnilisi andmeid võidakse muuta etteteatamata.

10. KOHALDATAVAD STANDARDID

Digitaalne automaatne vererõhuaparaat vastab järgmistele standarditele.
IEC 60601-1:2005/EN 60601-1:2006/AC:2010 (Elektrilised meditsiiniseadmed – 
1. osa: Põhiohutust ja olulist toimivust käsitlevad üldnõuded),
IEC60601-1-2: 2007/EN 60601-1-2: 2007/AC:2010 (Elektrilised 
meditsiiniseadmed – Osa 1-2: Üldnõuded põhiohutusele ja olulistele 
tööparameetritele – tagatisstandard: Elektromagnetiline ühilduvus – nõuded 
ja katsed),
IEC 80601-2-30 : 2009+Cor.2010 (Elektrilised meditsiiniseadmed – osa 2-30: 
erinõuded mitteinvasiivsete sfügmomanomeetrite põhiohutusele ja olulistele 
tööparameetritele),
EN 1060-1: 1995 + A1: 2002 + A2: 2009 (Mitteinvasiivsed sfügmomanomeetrid – 
1. osa: Üldnõuded),
EN 1060-3: 1997 + A1: 2005 + A2: 2009 (Mitteinvasiivsed sfügmomanomeetrid – 
3. osa – Lisanõuded elektromehaanilistele vererõhu mõõtesüsteemidele).

11. SÜMBOLI TEAVE

KASUTUSJUHENDIT TULEB LUGEDA 
(märgi taustavärv: sinine. Tähise graafi line 
sümbol: valge)

HOIATUS

BF-TÜÜPI RAKENDATUD OSAD (mansett on 
BF-tüüpi rakendatud osa)

KESKKONNAKAITSE – elektrilisi 
jäätmeid ei tohi kõrvaldada koos 
majapidamisjäätmetega. Vastava võimaluse 
olemasolul taastöödelge. Jäätmekäitluse 
kohta küsige kohalikult omavalitsuselt või 
edasimüüjalt.

TOOTJANIMI

KORPUSE SISSEPÄÄSU KAITSE MÄÄR

MEDITSIINISEADE

0044

ARTIKLI NUMBER

SEERIANUMBER

CE-märgis (0044) VASTAB 
MDD93/42/EMÜ NÕUETELE

ALALISVOOLU TOITEPISTMIKU 
POLAARSUS

TÖÖTINGIMUSED, 
TEMPERATUUR 10 °C ~ 40 °C

HOIUTINGIMUSED, 
TEMPERATUUR -20 °C ~ 50 °C

HOIDA KUIVAS

UNIKAALNE SEADME 
IDENTIFITSEERIMINE

EÜ ESINDAJA 

40
10

-20
50

IP20

12. GARANTIITEAVE 

Seadme ostukuupäevast on garantiiaeg 3 aastat ning manseti ja adapteri 
ostukuupäevast 1 aasta. 
Garantii ei kata kahjusid, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest, samuti 
patareist ja pakendist. Kui garantiiperioodi jooksul ilmneb tootmisdefekt, 
parandatakse vigane seade või kui parandamine on võimatu, asendatakse see 
uuega. Garantii ei hõlma komponente ja tarvikuid, mis võivad kuluda, ning 
patareisid, kotte ja eseme pakendit.
Tootmiskuupäev on seerianumber: WWYYXXXXX. 
Tootja võib vajaduse korral ilma etteteatamiseta ühikuid osaliselt või 
täielikult vahetada.

  9. Seadet ei tohi kasutada liikuvas sõidukis, see võib põhjustada valesid 
mõõtmisi.

10. Selle üksusega määratud vererõhu mõõtmise tulemused on võrdväärsed 
andmetega, mida saab koolitatud vaatleja kasutades stetoskoobiga 
kuulamise meetodit, piirides mille on seadnud Ameerika riiklik 
standardikäsiraamat, Elektroonilised või automaatsed vererõhumõõtjad 
(American National Standard Manual, Electronic or Automated 
Sphygmomanometers).

11. Teavet võimalike elektromagnetiliste või muude häirete kohta 
vererõhuaparaati ja muude seadmete vahel koos nõuannetega selliste 
häirete vältimise kohta vaadake osast ELEKTROMAGNETILISE ÜHILDUVUSE 
TEAVE.

12. Ärge kasutage mansetti muul viisil kui tootja poolt tarnitud, vastasel juhul 
võib see põhjustada bioloogiliselt ühilduvat ohtu ja põhjustada mõõtmisvea.

13.  Vererõhuaparaadi hoidmisel või kasutamisel väljaspool 
spetsifi katsioonides määratud temperatuuri- ja niiskusvahemikke ei pruugi 
see toimida või põhjustada ohtliku olukorra.

14.  Ristinfektsiooni vältimiseks ei tohi mansetti teiste nakatunud isikutega 
jagada.

15. Pange tähele, et muudatused, mida nõuetele vastavuse eest vastutav 
osapool ei ole selgesõnaliselt heaks kiitnud, võivad tühistada kasutaja 
volitused seadet kasutada.

16. See seade on testitud ja vastab digitaalseade B-klassi piirmääradele FCC 
reeglite osa 15 kohaselt. Need piirangud on loodud tagamaks mõistlikku 
kaitset kahjulike häirete eest paigaldamisel eluruumidesse. See seade 
genereerib, kasutab ja võib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui 
seda ei paigaldata ega kasutata juhiste kohaselt, võib see põhjustada 
raadioside häireid. Siiski ei ole mingit garantiid, et konkreetse paigaldise 
puhul häireid ei esine. Kui see seade põhjustab raadio või teleri vastuvõtu 
häireid, mida saab kindlaks teha seadme välja- ja väljalülitamise kaudu, 
soovitatakse kasutajal proovida häireid kõrvaldada ühel või mitmel 
järgmistest viisidest:
— Pöörake vastuvõtuantenni või asetage see mujale.
— Suurendage vahemaad seadme ja vastuvõtja vahel.
— Ühendage seade pistikusse, millel on teistsugune vooluring kui sellel, 

millega vastuvõtja on ühendatud.
— Konsulteerige abi saamiseks edasimüüja või professionaalse raadio/TV 

tehnikuga.
17. Kui see komplekt ei lülitanud toiteadapterit sisse, saab selle hankida eraldi. 

Kasutage ainult adapterit AD-155. Vahelduvvooluadapter, mille väljund on 
DC 6,0 V 600 mA ja mis vastab I IEC 60601-1/EN 60601-1/UL 60601-1 ja 
IEC 60601-1-2/EN 60601-1-2/UL 60601-1-2 nõuetele.  Ei tohiks kasutada 
teist adapteri mudelit.

7. SEADISTAMINE JA TÖÖPROTSEDUURID

7.1.  Aku laadimine

a. Avage seadme tagaküljel olev patareikate.
b. Sisestage neli AAA patareid.
 Pöörake tähelepanu polaarsusele.
c. Sulgege patareikate.
d. Kui olete patareid paigaldanud või seadme välja lülitanud, ei kuvata LCD-

ekraanil midagi. Nüüd on seade väljalülitatud.

  Kui LCD kuvab patareisümboli   , kui ekraan on sisse lülitatud, saavad 
patareid tühjaks.

  Kui patareid saavad tühjaks, vilgub patarei sümbol    10 sekundit. Seejärel 
kuvab vererõhuaparaat alati patareisümboli    ja ei avane. Asendage kõik 
patareid uutega.

  Taaslaetavad patareid ei sobi selle seadme jaoks.
  Eemaldage patareid, kui seadme ei kasutata kuu aega või kauem, et 

vältida patarei lekke olulist kahjustamist.
  Vältige patareivedeliku sattumist silma. Kui see satub silma, loputage 

kohe rohke puhta veega ja pöörduge arsti poole.

Seade, patareid ja mansett tuleb kasutuse lõpus kõrvaldada vastavalt  
kohalikele eeskirjadele.

7.2. Toiteadapteri kasutamine 

1) Ühendage toiteadapter 100-240 V, 50/60 Hz 
toitepistikusse.

2) Ühendage DIN-pistik instrumendi paremal küljel 
olevasse pessa.

 Kui toiteadapter on instrumendiga ühendatud, 
ei võeta patareidelt toidet.

 HOIATUS! Kui vajate toiteadapterit, võite selle eraldi osta. Kasutage ainult 
toiteadapterit AD-155. Teiste adapterite kasutamine võib muuta garantii 
kehtetuks.

7.3. Manseti ühendamine seadmega

Sisestage õhuvooliku pistik kindlalt seadme küljel 
olevasse õhuvooliku pessa. Veenduge, et pistik 
on täielikult sisestatud, et vältida õhulekkeid 
kasutamise ajal.

 Vältige mõõtmise ajal ühendustoru kokkusurumist 
või piiramist, mis võib põhjustada manseti pideva rõhu tõttu täitmise vea või 
kahjulikke vigastusi.

7.4. Manseti paigaldamine

a. Tõmmake mansetiots läbi medalsilmuse 
(mansett on juba niimoodi pakitud), pöörake 
seda väljapoole (kehast eemale), pingutage ja 
sulgege takjakinnitus.

b. Asetage mansett ümber palja käe 1–2 cm 
kõrgemale kui küünarnukk.

c. Kui olete istuvas asendis, tõstke käelaba 
näiteks lauale. Paigaldage mansett käele nii, et 
selle alumine serv oleks 1–2 cm küünarnukist kõrgemal. Punane silt (arteri 
tähis) peab olema üle küünarnuki.

d. Mansett peab katma tihedalt ühe käe, vastasel juhul on mõõtmistulemus 
vale. Mansetti ei soovitata asetada riietele.

7.5. Mõõtmine

Enne mõõtmist:

 Vältige söömist, suitsetamist ja igasugust pingutust vahetult enne 
mõõtmist. Kõik need tegurid mõjutavad mõõtmistulemust. Püüa leida 
aega lõõgastumiseks, istudes tugitoolis vaikses atmosfääris umbes kümme 
minutit enne mõõtmist.

 Eemaldage rõivad, mis sobivad täpselt õlavarre külge.
 Mõõtke alati samal käel.
 Püüdke teha mõõtmisi regulaarselt samal kellaajal, kuna vererõhk päeva 
jooksul muutub.

Mõõtmine mugavalt istudes

a. Istud jalad põrandal ja ära jalgu risti pane.
b. Asetage peopesa ülespoole avatult pinnale, näiteks 

lauale või lauale.
c. Manseti keskkoht peab olema südame tasandil

Mõõtmine lamamisasendis

d. Heitke selili.
e. Asetage vasak käsi otse piki külge, peopesa 

ülespoole.
f. Mansett tuleb asetada südamega samale 

tasemele.

Levinumad veaallikad:

 Liikumine mõõtmise ajal.
 Käearter asub oluliselt madalamal (kõrgemal) kui süda.
 Mansett ei mahu sinu suurusesse
 Lahtine mansett või küljelt väljaulatuv õhutasku.

  Märkus.

 Korduvate mõõtmiste korral koguneb veri vastavasse õlavarde, mis võib viia 
valede tulemusteni. Korrektselt tehtud vererõhu mõõtmisi tuleb seetõttu 
esmalt korrata pärast 1-minutilist pausi.

7.6. Vererõhu näitude mõõtmine (pildid 1, 1-1, 1-2, 1-3, 1-4)

Pärast manseti paigaldamist ja keha mugavas asendis vajutage nuppu 
„START“ (Käivita). Kuulatakse piiksu ja enesetestimiseks kuvatakse kõik 
kuvatavad tähemärgid. Vt pilti 1. Kui segment puudub, võtke ühendust 
teeninduskeskusega.

a. LCD kuvab hetkeks viimase mällu salvestatud mõõtmise. Vt pilti 1-1. Kui 
seadmel ei ole mälus ühtegi mõõtmist, kuvatakse LCD-ekraanil vererõhu ja 
pulsisageduse näit “0”. Vt joonis 1-2.

      Pilt 1                      Pilt 1-1                   Pilt 1-2                   Pilt 1-3                   Pilt 1-4 

b. Seejärel hakkab vererõhuaparaat otsima nullrõhku. Vt joonis 1-3.

c. Vererõhuaparaat täidab mansetti, kuni mõõtmiseks on kogunenud piisavalt 
rõhku. Siis vabastab vererõhuaparaat  mansetist aeglaselt õhku ja teeb 
mõõtmise. Lõpuks arvutatakse vererõhk ja pulsisagedus ning kuvatakse 
LCD-ekraanil. Ebaregulaarne südamelöökide sümbol (kui on) vilgub. 
Vt joonis 1-4.

d. Pärast mõõtmist lülitub vererõhuaparaat automaatselt välja, kui üks minut 
ei tööta. Teise võimalusena võite vajutada nuppu „START“ (Käivita), et 
vererõhuaparaat käsitsi välja lülitada.

e. Mõõtmise ajal võite vajutada nuppu „START“ (Käivita), et vererõhuaparaat 
käsitsi välja lülitada.

   Märkus. Rõhu mõõtmise tõlgendamiseks pidage nõu tervishoiutöötajaga.

   Märkus. Vererõhuaparaat suudab viimase tulemuse meelde jätta. Patareide 
vahetamisel salvestatakse viimane tulemus. Patareide vahetamisel 
salvestatakse viimane tulemus.

7.7. Pulsi arütmia tuvastamine

Sümboli     välimus näitab, et mõõtmise ajal tuvastati teatav impulsi 
ebakorrapärasus. Tulemus võib erineda teie normaalsest vererõhust. Reeglina 
ei ole see murettekitav, kuid kui sümbol      ilmub sagedamini (nt mitu korda 
nädalas iga päev tehtud mõõtmistel) või kui see ilmub ootamatult sagedamini 
kui tavaliselt, soovitame sellest arstile teatada.
On kaks tingimust, mille korral kuvatakse pulsi arütmia tuvastamise signaal.

1) Impulssperioodi variatsioonikordaja (CV) >25%.
2) Kõrvuti asetseva impulsiperioodi ≥0.14s ja sellise impulsi arvu vahe võtab 

rohkem kui 53 protsenti impulsi koguarvust.

7.8. Tehnilise alarmi kirjeldus

Seadmel kuvatakse LCD-ekraanil tehnilise alarmina „HI“ või „Lo“ viivituseta, 
kui määratud vererõhk (süstoolne või diastoolne) jääb väljapoole osas 
SPETSIFIKATSIOONIDES määratud vahemikku. Sellisel juhul peate 
konsulteerima arstiga või kontrollima, kas teie operatsioon on juhiseid rikkunud. 
Tehases on eelseadistatud tehniline alarmiolukord (väljaspool nimivahemikku) 
ja seda ei saa reguleerida ega inaktiveerida. See alarmiolukord on määratud 
madala prioriteedina standardi IEC 60601-1-8 järgi.
Tehniline alarm ei lukustu ja seda ei ole vaja lähtestada. LCD-ekraanil kuvatav 
signaal kaob automaatselt umbes 8 sekundi pärast.

7.9. Tõrkeotsing /1

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

LCD-ekraan näitab 
ebanormaalset tulemust

Manseti asend ei olnud õige või see 
ei olnud korralikult pingutatud

Paigaldage mansett õigesti ja proovige 
uuesti.

Keha asend ei olnud katse ajal õige Vaadake üle juhiste jaotised “KEHA ASEND 
MÕÕTMISE AJAL” ja testige uuesti.

Kõnelemine, käe või keha liikumine, 
vihane, erutatud või närviline 
testimise ajal

Katsetage uuesti, kui olete rahulik ja ei räägi 
ega liigu katse ajal.

Ebaregulaarne südametegevus 
(arütmia)

Raske arütmiaga inimestel ei ole sobiv 
kasutada seda vererõhuaparaati.

7.10. Tõrkeotsing /2

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

LCD näitab tühja patarei 
sümbolit  Aku laetus madal Vahetage patareid.

LCD näitab “Er 0” Rõhusüsteem on enne mõõtmist 
ebastabiilne

Ärge liigutage ja proovige uuesti.LCD näitab “Er 1” Süstoolse rõhu tuvastamine nurjus

LCD näitab “Er 2” Diastoolse rõhu tuvastamine nurjus

LCD näitab “Er 3”
Pneumosüsteem on täitmise 
ajal blokeeritud või mansett on 
liiga pingul Paigaldage mansett õigesti ja proovige 

uuesti.
LCD näitab “Er 4” Pneumosüsteemi leke või mansett 

on täitmise ajal liiga lõtv

LCD näitab “Er 5” Manseti rõhk üle 300 mmHg

Mõõtke uuesti viie minuti pärast.
Kui seade on endiselt ebatavaline, siis 
võtke ühendust kohaliku edasimüüjaga 
või tehasega.

LCD näitab “Er 6” Üle 3 minuti manseti rõhuga üle 
15 mmHg

LCD näitab “Er 7” EEPROM-i juurdepääsutõrge

LCD näitab “Er 8” Seadme parameetri kontrollimise 
tõrge

LCD näitab “Er A” Rõhuanduri parameetri tõrge

Nupu vajutamisel või 
patarei laadimisel ei 
reageerita

Vale töö või tugevad 
elektromagnetilised häired

Võtke patareid viieks minutiks välja ja 
seejärel paigaldage kõik patareid uuesti.

13. ELEKTROMAGNETILISE ÜHILDUVUSE TEAVE 
Tabel 1

Kõigi ME SEADMETE ja ME SÜSTEEMIDE PUHUL

Juhised ja tootja deklaratsioon – elektromagnetiline kiirgus

PRO-33 on mõeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas.
Seadme PRO-33 klient või kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse selles keskkonnas.

Kiirgustest Vastavus Elektromagnetiline keskkond-juhtnöörid

RF kiirgus
CISPR 11 Grupp 1:

PRO-33 kasutab raadiosageduslikku energiat 
ainult oma sisemise funktsiooni jaoks.
Seetõttu on RF-kiirgused väga madalad 
ega põhjusta tõenäoliselt lähedalasuvates 
elektroonikaseadmetes mingeid häireid.

RF kiirgus
CISPR 11 B-klass

PRO-33 sobilik kasutamises kõigisasutustes, 
sealhulgas kodusekskasutamiseks ning 
asutustes mis on otseseltühendatud 
avaliku madala-pingegavooluvõrku mida 
kasutataksekodumajapidamislikel eesmärkidel.

Harmoonilised voolukomponendid
IEC 61000-3-2 A-klass

Voolukõikumised/ 
vooluvirvendused IEC 61000-3-3 Ühilduvus

Tabel 2
Kõigi ME SEADMETE ja ME SÜSTEEMIDE PUHULS

Juhised ja tootja deklaratsioon – elektromagnetiline häirekindlus

PRO-33 on mõeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas.
Seadme PRO-33 klient või kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse selles keskkonnas.

Häirekindlus-

katse
IEC 60601 testi tase Vastavuse tase Elektromagnetiline keskkond-juhtnöörid

Elektrostaatiline
tühjnenemine
(ESD)
IEC 61000-4-2

± 6 kV kontakt 
± 8 kV õhk

± 6 kV kontakt 
± 8 kV õhk

Põrandad peavad olema puidust, 
betoonist või keraamilistest plaatidest.
Kui põrandad on kaetud sünteetilise 
materjaliga, peaks suhteline õhuniiskus 
olema vähemalt 30%.

Elektriline kiire 
siire/purse 
IEC 61000-4-4

± 2 kV toiteliinide 
puhul 
± 1 kV sisend-/ 
väljundliinide puhul

± 2 kV toiteliinide 
puhul

Vooluvõrgu voolukvaliteet peaks olema 
tüüpiline kaubanduslikule või haigla 
keskkonnale.

Sööstpinge
IEC 61000-4-5

± 1 kV liin (id) kuni 
liin (id) 
± 2 kV liin (id) 
maandusega

± 1 kV liin (id) kuni 
liin (id) 
± 2 kV liin (id) 
maandusega

Vooluvõrgu voolukvaliteet peaks olema 
tüüpiline kaubanduslikule või haigla 
keskkonnale.

Voolulangused, 
lühikesed 
katkestused ja 
pingevariatsioo-
nid toiteallika 
sisendliinidel I
EC 61000-4-11

<5 % UT
(>95% langus UT-s) 
0,5 tsükli kohta 
40% UT 
(60% langus UT-s) 
5 tsükli kohta 
70% UT 
(30% langus UT-s) 
25 tsükli kohta 
<5% UT
(>95% langus UT-s) 
5 s jooksul

<5 % UT
(>95% langus UT-s) 
0,5 tsükli kohta 
40% UT 
(60% langus UT-s) 
5 tsükli kohta 
70% UT 
(30% langus UT-s) 
25 tsükli kohta 
<5% UT
(>95% langus UT-s) 
5 s jooksul

Vooluvõrgu voolukvaliteet peaks olema 
tüüpiline kaubanduslikule või haigla 
keskkonnale.
Kui PRO-33 kasutaja vajab töö jätkamist 
toitekatkestuste ajal, on soovitatav, 
et PRO-33 saaks toidet katkematust 
toiteallikast või patareist.

Toitesageduse 
(50/60 Hz) 
magnetväli 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m
Võrgusageduse magnetväljad peaksid 
olema tasemel, mis vastab tüüpilisele 
kaubanduslikule või haiglakeskkonnale.

Tabel 3
ME-seadmed ja ME-SÜSTEEMID, mis EI TOETA ELUTAGAMIST

Juhised ja tootja deklaratsioon – elektromagnetiline häirekindlus

PRO-33 on mõeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas.
Seadme PRO-33 klient või kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse selles keskkonnas.

Häirekind-

luskatse

IEC 60601 

testi tase
Vastavuse tase Elektromagnetiline keskkond-juhtnöörid

Juhitud RF
IEC 61000-4-6

Kiirgus RF 
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz kuni
80 MHz

3 V/m
80 MHz
kuni
2,5 GHz

3 Vrms

3 V/m

Kaasaskantavaid ja mobiilseid RF sidevahendeid 
ei tohiks kasutada PRO-33 mistahes osadele, sh 
kaablid, lähemal kui soovitatud vahemaa mis on 
arvutatud valemiga mis vastab saatja sagedusele.

Soovitatav vahekaugus
d=1,2√P
d=1,2√P 80 MHz kuni 800 MHz 
d=2.3√P 800 MHz kuni 2,5 GHz 

kus √P on saatja maksimaalne väljundvõimsus 
vattides (W) vastavalt saatja tootjale ja d on 
soovituslik pikivahe meetrites (m).

Fikseeritud raadiosageduslike saatjate välja a, 
mille on kindlaks määranud asukoha elektromag-
netiline ülevaatus, peaks igas sagedusvahemikus 
olema väiksem kui vastavuse piirväärtus b.

Järgneva sümboliga märgistatud seadmete 
läheduses võib esineda häireid:    

MÄRKUS 1    80 MHz ja 800 MHz puhul kohaldatakse kõrgemat sagedusvahemikku.
MÄRKUS 2    Need juhised ei pruugi kehtida kõikides olukordades. Elektromagnetlevi mõjutab struktuuride, 
objektide ja inimeste absorptsioon ja peegeldumine.

a.  Väljade tugevusi fi kseeritud saatjatest, nagu näiteks raadiotelefonide alusjaamad (mobiilsed/juhtme-
vabad) ja fi kseeritud mobiilraadiod, amatöörraadiod, AM ja FM raadiosaatjad ja TV saatjad, ei ole võimalik 
teoreetiliselt täpselt ette näha.
Fikseeritud RF-saatjate poolt mõjutatud elektromagnetilise keskkonna hindamiseks tuleks läbi viia 
elektromagnetiline kohauuring.
Juhul kui PRO-33 seadmega töötamise asukohas ületab mõõdetav väljatugevus ülevalpool toodud RF 
vastavuse tasemeid, tuleb PRO-33 tööd jälgida, enne kui saab kinnitada normaalset töökorda.
Ebanormaalse talitluse korral võib osutuda vajalikuks täiendavate meetmete võtmine, näiteks PRO-33 
ümbersuunamine või ümberpaigutamine.

b.  Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peavad väljatugevused olema alla 3 V/m.

Tabel 4
ME-seadmed ja ME-SÜSTEEMID, mis EI TOETA ELUTAGAMIST

Soovitatavad vahekaugused kaasaskantavate ja mobiilsete RF 
teabeedastusaparatuuride ning PRO-33 vahel

PRO-33 on mõeldud kasutamiseks kõigis elektromagnetilistes keskkondades, kus kiirguslikud RF-häired 
on kontrolli all.
PRO-33 klient või kasutaja võib elektromagnetiliste häirete ärahoidmiseks hoida minimaalvahemaad 
portatiivsete ja mobiilsete RF-sideseadmete (saatjate) ja PRO-33 vahel vastavalt alltoodud soovitustele ja 
sideseadmete maksimaalsele väljundvõimsusele.

Saatja maksi-

maalne hinnatud 

väljundivõim-

sus W

Vahekaugus vastavalt saatja sagedusele (m)

150 kHz kuni 80 MHz

d = 1.2√P
80 MHz kuni 800 MHz

d = 1.2√P
800 MHz kuni 2.5 GHz

d = 2.3√P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Saatjate puhul, mille maksimaalne väljundvõimsus erineb ülaltoodutest, võib soovitatavat eralduskau-
gust d meetrites (m) hinnata saatja sagedusele kohaldatava valemiga, kus P on saatja tootja esitatud 
maksimaalne väljundvõimsus vattides (W).

MÄRKUS 1    80 MHz ja 800 MHz juures kehtib kõrgema sagedusvahemiku eralduskaugus.
MÄRKUS 2    Need juhised ei pruugi kehtida kõikides olukordades. Elektromagnetlevi mõjutab struktuuride, 

objektide ja inimeste absorptsioon ja peegeldumine.
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4. ETTENÄHTUD KASUTUS 

Digitaalne automaatne vererõhuaparaat on mõeldud kasutamiseks 
meditsiinitöötajatele või kodus ning see on mitteinvasiivne vererõhu mõõtmise 
süsteem, mis on mõeldud täiskasvanud isiku diastoolse ja süstoolse vererõhu 
ja pulsisageduse mõõtmiseks, kasutades mitteinvasiivset tehnikat, mille puhul 
täidetav mansett on mähitud õlavarre ümber.
Manseti ümbermõõt on piiratud 22-42 cm.

5. VASTUNÄIDUSTUSED

Tõsise arütmiaga inimestel ei sobi digitaalset automaatset vererõhuaparaati 
kasutada.

6. ETTEVAATUSMEETMED

1. Enne seadme kasutamist lugege läbi kogu kasutusjuhendis olev teave ja 
kõik muud karbis olevad dokumendid.

2.  Püsige paigal, rahunege ja puhake 5 minutit enne vererõhu mõõtmist.
3.  Mansett tuleb asetada südamega samale tasemele.
4.  Mõõtmise ajal ärge rääkige ega liigutage oma keha ega kätt.
5.  Mõõtmine vaspatareil õlavarrel iga mõõtmise jaoks.
6.  Palun lõõgastuge mõõtmiste vahel alati minimaalselt 1 kuni 1,5 minutiks, et 

vereringe teie käel taastuks. Pikaajaline ületäitmine (manseti rõhk ületab 
300 mmHg või püsib üle 15 mmHg kauem kui 3 minutit) võib põhjustada käe 
ekhümoomi.

7.  Kui teil on allpool toodud juhtumite suhtes kahtlusi, pidage nõu oma 
arstiga:
1) Manseti paigaldamine haavale või põletikule;
2)  Manseti paigaldamine mis tahes jäsemele, kus esineb intravaskulaarne 

juurdepääs või ravi või arteriovenoosne (A-V) šunt;
3)  Manseti paigaldamine rinnpatarei küljele;
4)  Kasutamine samaaegselt teiste meditsiiniliste jälgimisseadmetega samal 

jäsemel;
5)  Vajadus kontrollida kasutaja vereringet.

8.  See digitaalne automaatne vererõhuaparaat on mõeldud täiskasvanutele 
ja seda ei tohi kunagi kasutada imikutel ega väikelastel. Enne vanematel 
kasutamist pidage nõu oma arsti või teiste tervishoiutöötajatega.



1. WPROWADZENIE

Dziękujemy za zakup ciśnieniomierza naramiennego B.Well PRO-33. 
Zaprojektowane z myślą o wygodnym i łatwym użyciu urządzenie 
zapewnia szybki i niezawodny pomiar ciśnienia skurczowego 
i rozkurczowego oraz tętna za pomocą metody pomiaru 
oscylometrycznego. 
PRO-33 to w pełni automatyczne, cyfrowe urządzenie do pomiaru 
ciśnienia krwi na ramieniu.

Ważne zalety PRO-33 

 Najnowsza technologia IntellectClassic wykorzystuje pomiar oscylometryczny w 
trakcie spuszczania powietrza uzyskując szybki, precyzyjny i bezbolesny wynik.

 Technologia wykrywania tętna i arytmii.
 Zapamiętywanie wyników ostatniego pomiaru.
 Mankiet anatomiczny w kształcie wachlarza na ramię z możliwością umycia.
 Możliwość korzystania z zasilacza sieciowego.
 To urządzenie jest łatwe w użyciu zapewnia doskonałą dokładność, со zostało 
udowodnione w badaniach klinicznych.

2. KLASYFIKACJA WARTOŚCI CIŚNIENIA KRWI

Tabela klasyfi kacji wartości ciśnienia krwi (mm Hg) według Europejskiego 
Towarzystwa Nadciśnienia Tętniczego (ESH)

Zasięg
Ciśnienie 

skurczowe

Rozkurczowe 

ciśnienie krwi

Środki, które należy 

podjąć 

Stopień 3: 
ciężkie nadciśnienie tętnicze

Wyższe lub równe 
180

Wyższe lub równe 
110

Pilnie zasięgnąć porady 
lekarza!

Stopień 2: 
umiarkowane nadciśnienie tętnicze 160-179 100-109 Należy natychmiast 

skonsultować się z lekarzem.

Stopień 1: 
łagodne nadciśnienie tętnicze 140-159 90-99 Skonsultuj się z lekarzem

Wysoki poziom normalny 130-139 85-89 Skonsultuj się z lekarzem

Normalny Poniżej 130 Poniżej 85 Samokontrola

Optymalny Poniżej 120 Poniżej 80 Samokontrola

   UWAGA: Należy pokazać lekarzowi zmierzone wartości. Nigdy nie używaj 
wyników pomiarów do zmiany dawek leków przepisanych przez Twojego lekarza.

3. ELEMENTY I WSKAŹNIKI WYŚWIETLACZA

Model PRO-33

Mankiet

Przewód 
powietrzny

Końcówka przewodu 
powietrznego

Wyświetlacz 
LCD

Gniazdo 
przewodu 

powietrznego

Gniazdo 
zasilacza

Przycisk Start

Symbol bicia serca
Symbol wyszukiwania ciśnienia zerowego
Symbol niskiego poziomu naładowania baterii
Symbol wykrywania arytmii tętna

Ciśnienie skurczowe

Ciśnienie rozkurczowe

Częstotliwość impulsów

4. PRZEZNACZENIE

Automatyczny ciśnieniomierz elektroniczny jest przeznaczony do użytku przez 
lekarzy lub w domu i jest nieinwazyjnym systemem pomiaru ciśnienia krwi 
przeznaczonym do pomiaru rozkurczowego i skurczowego ciśnienia krwi oraz tętna 
osoby dorosłej przy użyciu nieinwazyjnej techniki, w której nadmuchiwany mankiet 
jest owinięty na ramieniu. Obwód mankietu jest ograniczony do 22 cm - 42 cm.

5. PRZECIWWSKAZANIA

Niewłaściwe jest, aby osoby z ciężką arytmią korzystały z automatycznego 
ciśnieniomierza elektronicznego.

6. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

1. Przed przystąpieniem do obsługi urządzenia, należy zapoznać się ze wszystkimi 
informacjami zawartymi w instrukcji obsługi oraz wszelkimi innymi dokumentami 
znajdującymi się w opakowaniu.

2. Nie ruszaj się, uspokój się i odpocznij przez 5 minut przed pomiarem ciśnienia krwi.
3. Mankiet należy umieścić na tym samym poziomie co serce.
4. Podczas pomiaru nie należy mówić ani poruszać ciałem czy ramieniem.
5. Za każdym razem należy dokonywać pomiaru na lewym ramieniu.
6. Zrelaksuj się przez co najmniej 1 do 1,5 minuty pomiędzy kolejnymi pomiarami, 

aby umożliwić przywrócenie krążenia krwi w ramieniu. Długotrwałe nadmierne 
pompowanie (ciśnienie w mankiecie przekracza 300 mm Hg lub utrzymuje się 
powyżej 15 mm Hg przez ponad 3 minuty) może spowodować wybroczyny na 
ramieniu.

7. W razie wątpliwości dotyczących poniższych przypadków należy skonsultować 
się z lekarzem:
1) Zakładanie mankietu na ranę lub w przypadku chorób zapalnych;
2) Zakładanie mankietu na kończynę, na której znajduje się naczyniowy dostęp 

lub prowadzona jest terapia, lub przetoka tętniczo-żylna (A-V);
3) Zakładanie mankietu na ramię po stronie mastektomii;
4) Jednoczesne stosowanie z innymi urządzeniami medycznymi do 

monitorowania na tej samej kończynie;
5) Konieczność sprawdzenia krążenia krwi użytkownika.

8.  Ten automatyczny ciśnieniomierz elektroniczny jest przeznaczony dla 
dorosłych i nigdy nie powinien być stosowany u niemowląt ani małych dzieci. 
Przed zastosowaniem u starszych dzieci należy skonsultować się z lekarzem lub 
innym pracownikiem służby zdrowia.

9. Nie używaj tego urządzenia w pojeździe będącym w ruchu. Może to spowodować 
błędny pomiar.

5. Zaleca się sprawdzanie jakości pracy co 2 lata lub po naprawie. Skontaktuj się z 
centrum serwisowym.

6. Aparat czyścić suchą, miękką szmatką lub miękką szmatką dobrze wyciśniętą po 
zwilżeniu wodą, rozcieńczonym alkoholem dezynfekującym lub rozcieńczonym 
detergentem.

7. Żaden komponent aparatu nie może być serwisowany przez użytkownika. 
Istnieje możliwość dostarczenia schematów obwodów, wykazów części, opisów, 
instrukcji kalibracyjnych lub innych informacji, które pomogą odpowiednio 
wykwalifi kowanemu personelowi technicznemu użytkownika w naprawie tych 
części sprzętu, które są oznaczone jako możliwe do naprawy.

8. Aparat może utrzymywać bezpieczeństwo i parametry pracy przez co najmniej 
10 000 pomiarów lub trzy lata, a integralność mankietu jest utrzymywana po 
1000 cykli otwierania – zamykania.

9. W razie potrzeby zaleca się dezynfekcję mankietu dwa razy w tygodniu 
(na przykład w szpitalu lub w klinice). Przetrzyj wewnętrzną stronę (tę 
mającą kontakt ze skórą) mankietu miękką szmatką ściśniętą po zwilżeniu 
alkoholem etylowym (75-90%), a następnie osusz mankiet przez wietrzenie.

 Pokrowiec mankietu można prać ręcznie w temperaturze 30°C. Najpierw wyjmij 
komorę pneumatyczną przez specjalny otwór technologiczny w pokrowcu mankietu. 

 OSTRZEŻENIE! Komory powietrznej nie można myć! Pokrowiec nie nadaje się do 
prasowania! Otworu technologicznego nie trzeba zaszywać! 

9. SPECYFIKACJE

1. Nazwa produktu: Ciśnieniomierz, model: PRO-33
2. Klasyfi kacja: Zasilanie wewnętrzne, część aplikowana typu BF, IPX0, bez AP lub 

APG, praca ciągła
3. Rozmiar urządzenia: 87 mm × 122 mm × 53 mm (3 7/16” × 4 13/16” × 23/32”)
4. Obwód mankietu: 22 cm~42 cm (8 21/32”~16 17/32”) 

lub 22 cm~32 cm (8 21/32”~ 12 19/32”) (w zależności od wyboru urządzenia)
5. Waga: ok. 200 g (bez baterii i mankietu)
6. Metoda pomiarowa: metoda oscylometryczna, automatyczne pompowanie 

powietrza i pomiar
7. Pojemność pamięci: tylko ostatni pomiar jest zapisywany w pamięci
8. Źródło zasilania: 6V DC    600mA, baterie: 4*1,5V    ROZMIAR  AAA 

Zasilacz sieciowy (opcjonalnie)
9. Zakres pomiarowy: nacisk mankietu: 0-300 mm Hg, 

skurczowe: 60-260 mm Hg, rozkurczowe: 40-199 mm Hg, 
tętno: 40-180 uderzeń/minutę

10. Dokładność: ciśnienie: ±3 mm Hg, tętno: ±5%
11. Temperatura otoczenia podczas pracy: 10°C ~ 40°C (50°F~104°F)
12. Wilgotność otoczenia podczas pracy: ≤85% wilg. wzgl.
13. Temperatura otoczenia podczas przechowywania i transportu: -20°C~ 50°C 

(-4°F~122°F)
14. Wilgotność otoczenia podczas przechowywania i transportu: ≤85% wilg. wzgl
15. Ciśnienie otoczenia: 80 kPa – 105 kPa
16. Żywotność baterii: ok. 270 razy
17. Zestaw ciśnieniomierza: 

Mankiet w kształcie wachlarza w rozmiarze M-L (obwód ramienia 22-42 cm) 
lub mankiet w kształcie wachlarza w rozmiarze M (obwód ramienia 22-32 cm) 
(w zależności od wyboru urządzenia), torba do przechowywania, 
baterie AAA – 4 sztuki, zasilacz sieciowy (jeśli jest dołączony do kompletu), 
instrukcja obsługi.

  Uwaga:

  Specyfi kacje te mogą ulec zmianie bez uprzedzenia.

10. ZASTOSOWANE NORMY

Automatyczny ciśnieniomierz elektroniczny odpowiada następującym standardom: 

IEC 60601-1:2005/EN 60601-1:2006/AC:2010 (Medyczne urządzenia elektryczne – 
Część 1: Ogólne wymagania dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczych 
parametrów),

IEC60601-1-2:2007/EN 60601-1-2:2007 /AC:2010 (Medyczne urządzenia elektryczne – 
Część 1-2: Ogólne wymagania dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i 
zasadniczych właściwości użytkowych – Norma uzupełniająca: Kompatybilność 
elektromagnetyczna – Wymagania i badania),

IEC 80601-2-30 : 2009+Cor.2010 (Medyczne urządzenia elektryczne – Część 2-30: 
Szczegółowe wymagania dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczych 
parametrów działania zautomatyzowanych nieinwazyjnych sfi gmomanometrów),

EN 1060-1: 1995 + A1: 2002 + A2: 2009 (Nieinwazyjne sfi gmomanometry – Część 1: 
Wymagania ogólne),

EN 1060-3: 1997 + A1: 2005 + A2: 2009 (Nieinwazyjne sfi gmomanometry – 
Część 3: Dodatkowe wymagania dla elektromechanicznych systemów pomiaru 
ciśnienia krwi).

11. INFORMACJE O SYMBOLACH

NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ 
OBSŁUGI (kolor tła znaku: niebieski.Symbol 
grafi czny znaku: biały)

OSTRZEŻENIE

CZĘŚCI APLIKACYJNE TYPU BF
(Mankiet jest częścią aplikacyjną typu BF) 0044

NAZWA NUMER ARTYKUŁU 

NUMER SERYJNY

Znak CE (0044) 
jest ZGODNY Z WYMAGANIAMI 
MDD93/42/EWG

OCHRONA ŚRODOWISKA – zużytych 
produktów elektrycznych nie należy wyrzucać 
wraz z odpadami domowymi. Proszę poddać 
recyklingowi w punktach zbiórki.. Skontaktuj 
się z lokalnymi władzami lub sprzedawcą, aby 
uzyskać porady dotyczące recyklingu.

NAZWA PRODUCENTA

STOPIEŃ OCHRONY OBUDOWY PRZED 
WNIKANIEM ZANIECZYSZCZEŃ

WYRÓB MEDYCZNY

POLARYZACJA ZŁĄCZA ZASILANIA 
PRĄDEM STAŁYM

WARUNKI STOSOWANIA, 
TEMPERATURA 10°C ~ 40°C

WARUNKI PRZECHOWYWANIA, 
TEMPERATURA -20°C ~ 50°C

PRZECHOWYWAĆ W SUCHYM 
MIEJSCU

UNIKALNA IDENTYFIKACJA 
URZĄDZENIA

EUROPEJSKI AUTORYZOWANY 
PRZEDSTAWICIEL

40
10

-20
50

IP20

12. INFORMACJE DOTYCZĄCE GWARANCJI 

Okres gwarancji wynosi 3 lata od daty zakupu aparatu i 1 rok dla mankietu i 
zasilacza. Niniejsza gwarancja nie obejmuje żadnych uszkodzeń spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem, a także baterii i opakowania. W przypadku 
ujawnienia się wady produkcyjnej w okresie gwarancyjnym, wadliwe urządzenie 
zostanie naprawione lub, jeśli naprawa jest niemożliwa, wymienione na inne. 
Gwarancja nie obejmuje części i materiałów eksploatacyjnych podlegających 
zużyciu oraz baterii, worków i opakowań produktu.
Data produkcji jest podana na urządzeniu w numerze seryjnym numer SN: 
WWYYXXXXX. Pierwsza i druga cyfra (WW) to tydzień produkcji, trzeci i czwarty 
(RR) to rok produkcja. 
Producent może w razie potrzeby dokonać częściowej lub całkowitej wymiany 
urządzeń bez uprzedniego powiadomienia.

PL   Instrukcja użytkowania 

PRO-33
Automatyczny ciśnieniomierz
naramienny

PL 10. Pomiary ciśnienia krwi wykonywane za pomocą tego urządzenia są ekwiwalentne 
pomiarom wykonywanym przez wykwalifi kowanego pracownika służby zdrowia 
przy użyciu metody osłuchiwania stetoskopem, w granicach określonych 
przez Amerykański Narodowy Instytut Normalizacyjny, Elektroniczne lub 
zautomatyzowane manometry do pomiaru ciśnienia tętniczego.

11. Informacje dotyczące potencjalnych zakłóceń elektromagnetycznych lub innych 
zakłóceń między ciśnieniomierzem a innymi urządzeniami wraz z poradami 
dotyczącymi unikania takich zakłóceń znajdują się w części INFORMACJE 
DOTYCZĄCE KOMPATYBILNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ.

12. Nie używaj mankietu innego niż dostarczony przez producenta, w przeciwnym 
razie może dojść do zagrożenia biozgodności i do błędnego pomiaru.

13.  Aparat może nie spełniać specyfi kacji wydajności lub powodować zagrożenie 
bezpieczeństwa, jeśli jest przechowywany lub używany poza określonymi w 
specyfi kacji zakresami temperatury i wilgotności.

14.  Nie należy dzielić mankietu z inną osobą zakażoną, aby uniknąć zakażenia 
krzyżowego.

15. Należy pamiętać, że zmiany lub modyfi kacje, które nie zostały wyraźnie 
zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność z przepisami, mogą 
unieważnić uprawnienia użytkownika do używania tego urządzenia.

16. Niniejsze urządzenie zostało przetestowane i stwierdzono, że jest zgodne z 
ograniczeniami dla urządzenia cyfrowego klasy B, zgodnie z częścią 15 Zasad FCC. 
Ograniczenia te mają na celu zapewnienie racjonalnej ochrony przed szkodliwymi 
zakłóceniami w instalacji mieszkalnej. Urządzenie to wytwarza, wykorzystuje i 
może emitować energię o częstotliwości radiowej, a jeśli nie jest zainstalowane 
i używane zgodnie z instrukcjami, może powodować szkodliwe zakłócenia w 
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią 
w konkretnej instalacji. Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w 
odbiorze radiowym lub telewizyjnym, które można określić poprzez wyłączenie i 
włączenie urządzenia, zachęca się użytkownika do podjęcia próby skorygowania 
zakłóceń za pomocą jednego lub więcej z następujących środków:
— Zmień orientację lub przenieś antenę odbiorczą.
— Zwiększ odległość między urządzeniem a odbiornikiem.
— Podłącz urządzenie do gniazdka na obwodzie innym niż ten, do którego 

podłączony jest odbiornik.
— Skonsultuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radio-

telewizyjnym w celu uzyskania pomocy.
17. Jeśli ten zestaw nie posiadał w komplecie zasilacza sieciowego, można go dokupić 

oddzielnie. Używaj tylko zasilacza AD-155. Zasilacz prądu przemiennego o 
napięciu wyjściowym DC 6,0 V i 600 mA, zgodny z I EC 60601-1/EN 60601-1/UL 
60601-1 i IEC 60601-1-2/EN 60601-1-2/UL 60601-1-2. 
Nie wolno używać innego modelu zasilacza.

7. KONFIGURACJA I PROCEDURY OBSŁUGI

7.1. Ładowanie baterii

a. Otwórz pokrywę baterii z tyłu aparatu.
b. Załaduj cztery baterie “AAA”. Zwróć uwagę na ustawienie biegunów.
c. Zamknij pokrywę baterii.
d. Po zainstalowaniu baterii lub wyłączeniu aparatu, wyświetlacz LCD nic nie 

wyświetla. Teraz aparat jest wyłączony.

  Jeżeli na wyświetlaczu LCD jest widoczny symbol baterii   , kiedy 
ciśnieniomierz jest włączony, oznacza to, że poziom baterii jest niski. Jeżeli 
bateria się wyczerpie, jej symbol    będzie migać przez 10 sekund.

  Na wyświetlaczu ciągle będzie widoczny symbol baterii    i nie będzie można 
go włączyć. Należy wymienić wszystkie baterie na nowe.

  Baterie do wielokrotnego ładowana nie nadają się dla tego aparatu.
  Wyjmij baterie, jeśli aparat nie będzie używany przez miesiąc lub dłużej, aby 

uniknąć istotnego uszkodzenia spowodowanego wyciekiem baterii.
  Unikać przedostania się płynu z baterii do oczu. W przypadku dostania się do 

oczu, należy natychmiast płukać oczy obfi cie czystą wodą i skontaktować się 
z lekarzem.

  Aparat, baterie i mankiet należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami 
         po zakończeniu użytkowania.

7.2. Korzystanie z zasilacza sieciowego

1) Podłącz zasilacz sieciowy do gniazda zasilania 100-240 V, 50/60 Hz.
2) Podłącz wtyczkę DIN do gniazda po prawej stronie przyrządu. Gdy zasilacz sieciowy 

jest podłączony do przyrządu, nie jest pobierane żadne zasilanie z baterii.

 OSTRZEŻENIE: Jeśli potrzebujesz zasilacza sieciowego, możesz go kupić 
oddzielnie. Używaj tylko zasilacza sieciowego AD-155. Używanie innych zasilaczy 
może spowodować utratę gwarancji.

7.3. Podłączanie mankietu do aparatu

Włóż mocno końcówkę przewodu powietrznego do 
gniazda przewodu powietrznego z boku aparatu. 
Upewnij się, że końcówka jest całkowicie włożona, aby 
zapobiec ucieczce powietrza podczas użytkowania.

 Unikaj ściskania lub ograniczania rurki łączącej podczas pomiaru, co może 
spowodować błąd napompowania lub  obrażenia z powodu ciągłego ciśnienia 
występującego w mankiecie.

7.4. Zakładanie mankietu

a. Przeciągając koniec mankietu przez metalową 
ramkę (mankiet jest już tak zapakowany), zawiń go 
na zewnątrz (w kierunku od ciała), zaciśnij i zapnij 
zapięcie na rzep.

b. Owiń mankiet dookoła odkrytego ramienia, 1-2 cm 
nad zgięciem łokciowym.

c. Będąc w pozycji siedzącej, połóż dłoń przed sobą 
na płaskiej powierzchni, na przykład na stole. 
Ułóż mankiet na ręce tak, aby jego dolna krawędź 
znajdowała się 1-2 cm powyżej zgięcia łokciowego. 
Czerwony znacznik (znak tętnicy) musi znajdować 
się nad słupkiem łokciowym.

d. Mankiet musi dobrze przylegać do ręki, w 
przeciwnym razie wynik pomiaru będzie 
niewłaściwy. Nie zaleca się zakładania mankietu na 
ubranie.

7.5. Wykonanie pomiaru

Przed pomiarem:

 Bezpośrednio przed pomiarem unikaj jedzenia, palenia, a także jakiegokolwiek 
wysiłku. Wszystkie te czynniki wpływają na wynik pomiaru. Spróbuj znaleźć 
czas na relaks, siedząc w fotelu w cichej atmosferze przez około dziesięć minut 
przed pomiarem.

 Zdejmij odzież, która ściśle przylega do ramienia.
 Zawsze wykonuj pomiar na tym samym ramieniu.
 Należy starać się wykonywać pomiary regularnie o tej samej porze dnia, 
ponieważ ciśnienie krwi zmienia się w ciągu dnia.

Pomiar siedząc wygodnie

a. Usiądź ze stopami płasko na podłodze i nie krzyżuj 
nóg.

b. Połóż dłonie wewnętrzną stroną do góry na płaskiej 
powierzchni, takiej jak biurko lub stół.

c. Środek mankietu powinien znajdować się na poziomie 
serca.

Pomiar leżąc

d. Połóż się na plecach.
e. Umieść lewe ramię prosto wzdłuż boku z wnętrzem 

dłoni skierowanym do góry.
f. Mankiet należy umieścić na tym samym poziomie co 

serce.

Typowe źródła błędów:

 Ruch podczas pomiaru.
 Tętnica ramienia leży znacznie niżej (wyżej) niż serce.
 Mankiet nie pasuje do Twojego rozmiaru.
 Luźny mankiet lub wystająca na boki kieszeń powietrzna.

  Uwaga:

 Z powodu wielokrotnych pomiarów krew gromadzi się w tym ramieniu, co może 
prowadzić do fałszywych wyników. Prawidłowo wykonane pomiary ciśnienia 
krwi należy powtórzyć nie wcześniej niż po 1 minucie przerwy.

7.6. Odczytanie pomiaru ciśnienia tętniczego krwi (Rysunek 1, 1-1, 1-2) 
Po założeniu mankietu i przyjęciu wygodnej pozycji ciała naciśnij przycisk „START”. 
Zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy i w ramach autotestu na wyświetlaczu 
zostaną pokazane wszystkie znaki. Patrz rysunek 1. Skontaktuj się z centrum 
serwisowym, jeżeli ktoryś z segmentow wyświetlacza nie działa prawidłowo.

a. Przez chwilę na wyświetlaczu LCD będzie wyświetlany ostatni zapamiętany 
pomiar. Patrz rysunek 1-1. Jeżeli w pamięci ciśnieniomierza nie ma 
zapamiętanego poprzedniego pomiaru, na wyświetlaczu LCD w polach ciśnienia 
krwi i tętna będzie wyświetlana wartość „0”. Patrz rysunek 1-2.

Rysunek 1           Rysunek 1-1          Rysunek 1-2         Rysunek 1-3           Rysunek 1-4

b.  Następnie ciśnieniomierz rozpocznie wyszukiwanie ciśnienia zerowego. Patrz 
rysunek 1-3.

c.  Ciśnieniomierz uruchomi procedurę napełniania mankietu, aby uzyskać 
odpowiednie ciśnienie do pomiaru. Potem następuje powolne uwalnianie powietrza 
z mankietu i wykonywany jest pomiar. Na koniec procedury zostaną obliczone 
wartości ciśnienia krwi i tętna, a następnie zostaną one wyświetlone na ekranie LCD. 
Będzie migać symbol wykrywania arytmii (jeżeli występuje). Patrz rysunek 1-4.

d. Po pomiarze ciśnieniomierz wyłączy się automatycznie po 1 minucie bezczynności. 
bezczynności. Można też nacisnąć przycisk “START”, aby wyłączyć ciśnieniomierz 
ręcznie.

  Uwaga: Należy zasięgnąć porady personelu medycznego, aby poprawnie 
zinterpretować wyniki pomiaru.

  Uwaga: Ciśnieniomierz umożliwia zapamiętywanie ostatniego wyniku. Wynik jest 
zachowywany nawet w przypadku zmiany baterii.

7.7. Wykrywanie arytmii tętna

Wygląd symbolu    oznacza, że podczas pomiaru wykryto pewną nieregularność 
tętna. Wynik może różnić się od normalnego ciśnienia krwi. Zasadniczo nie jest 
to powodem do niepokoju; jednak, jeśli    pojawia się częściej (np. kilka razy w 
tygodniu na pomiarach wykonywanych codziennie) lub jeśli nagle pojawia się częściej 
niż zwykle, zalecamy poinformowanie o tym lekarza.

7.8. Opis alarmu technicznego

Monitor pokaże „HI” lub „Lo” jako alarm techniczny na wyświetlaczu LCD bez 
opóźnienia, jeśli ustalone ciśnienie krwi (skurczowe lub rozkurczowe) jest poza 
zakresem znamionowym określonym w części SPECYFIKACJE. 
W takim przypadku należy skonsultować się z lekarzem lub sprawdzić, czy operacja 
nie naruszyła instrukcji. 
Stan alarmu technicznego (poza zakresem znamionowym) jest ustawiony fabrycznie 
i nie może być regulowany ani dezaktywowany. 
Ten stan alarmowy jest przypisany jako niski priorytet zgodnie z IEC 60601-1-8.
Alarm techniczny nie blokuje się i nie trzeba go resetować. 
Sygnał wyświetlany na wyświetlaczu LCD zniknie automatycznie po około 
8 sekundach.

7.9. Rozwiązywanie problemów (1)

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIEI

Wyświetlacz LCD pokazuje symbol 
niskiego poziomu naładowania 
baterii 

Niski poziom naładowania baterii Wymień baterie

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 0” System ciśnieniowy jest niestabilny 
przed pomiarem

Nie ruszaj się i spróbuj 
ponownieNa wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 1” Nie można wykryć ciśnienia 

skurczowego

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 2” Nie można wykryć ciśnienia 
rozkurczowego

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 3”
Układ pneumatyczny zablokowany 
lub mankiet jest zbyt ciasny podczas 
pompowania Załóż mankiet prawidłowo 

i spróbuj ponownie
Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 4”

Nieszczelność układu 
pneumatycznego lub mankiet jest 
zbyt luźny podczas pompowania

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 5” Ciśnienie w mankiecie powyżej 
300 mm Hg Zmierzyć ponownie po pięciu 

minutach
Jeśli aparat zachowuje się 
nadal nietypowo, należy 
skontaktować się z 
lokalnym dystrybutorem 
lub producentem

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 6” Ponad 3 minuty przy ciśnieniu 
mankietu powyżej 15 mm Hg

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 7” Błąd dostępu do pamięci EEPROM

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er 8” Błąd sprawdzania parametrów 
urządzenia

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „Er A” Błąd parametru czujnika ciśnienia

Brak odpowiedzi po naciśnięciu 
przycisku lub włożeniu baterii

Nieprawidłowe działanie lub silne 
zakłócenia elektromagnetyczne

Wyjmij baterie na pięć minut, a 
następnie ponownie zainstaluj 
wszystkie baterie

7.10. Rozwiązywanie problemów (2)

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIEI

Wyświetlacz 
LCD pokazuje 
nieprawidłowy 
wynik

Położenie mankietu było nieprawidłowe lub 
nie zostało prawidłowo zaciśnięte

Załóż mankiet prawidłowo i spróbuj 
ponownie

Położenie ciała nie było prawidłowe podczas 
pomiaru

Przejrzyj rozdział  „POZYCJA CIAŁA 
PODCZAS POMIARU” w instrukcji i spróbuj 
ponownie

Mówienie, poruszanie ręką lub ciałem, gniew, 
ekscytacja lub nerwowość podczas testów

Spróbuj ponownie, gdy jest spokojnie, 
bez mówienia i poruszania się podczas 
pomiaru

Nieregularne bicie serca (arytmia) Niewłaściwe jest, aby osoby z poważną 
arytmią korzystały z tego ciśnieniomierza

8. KONSERWACJA 
1.  Nie upuszczaj tego aparatu ani nie narażaj go na silne uderzenia.
2.  Unikaj wysokiej temperatury i nasłonecznienia. Nie zanurzaj aparatu w 

wodzie, ponieważ spowoduje to jego uszkodzenie.
3. Jeśli aparat jest przechowywany w zimnym miejscu, przed użyciem należy 

pozwolić mu na zaaklimatyzowanie się do temperatury pokojowej.
4.  Nie próbuj rozbierać tego aparatu.

13. INFORMACJE DOTYCZĄCE KOMPATYBILNOŚCI 
       ELEKTROMAGNETYCZNEJ 

Tabela 1
Dla wszystkich URZĄDZEŃ MEDYCZNYCH ME I SYSTEMÓW ME

Wytyczne i deklaracja producenta – emisje elektromagnetyczne

PRO-33 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej.
Klient lub użytkownik PRO-33 powinien upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

Badanie emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne

Emisje RF CISPR 11 Grupa 1

PRO-33 wykorzystuje energię częstotliwości radiowych 
tylko do swojego wewnętrznego działania.
W związku z tym jego emisja fal radiowych jest bardzo 
niska i mało prawdopodobne, że spowoduje jakiekolwiek 
zakłócenia w pobliskim sprzęcie elektronicznym.

Emisje RF CISPR 11 Klasa B
PRO-33 nadaje się do użytku we wszystkich placówkach, 
w tym w placówkach domowych i podłączonych 
bezpośrednio do publicznej sieci niskiego napięcia 
zasilającej budynki mieszkalne

Emisje harmonicznych 
IEC 61000-3-2 Klasa A

Wahania napięcia/emisja 
migotania IEC 61000-3-3 Zgodność

Tabela 2
Dla wszystkich URZĄDZEŃ MEDYCZNYCH ME I SYSTEMÓW ME

Wskazówki i deklaracja producenta – odporność elektromagnetyczna

PRO-33 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej.
Klient lub użytkownik PRO-33 powinien upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

Badanie odporności
Poziom testu 

IEC 60601
Poziom zgodności

Środowisko elektromagnetyczne – 

wytyczne

Wyładowania
elektrostatyczne
(ESD)
IEC 61000-4-2

± 6 kV styk 
± 8 kV powietrze

± 6 kV styk 
± 8 kV powietrze

Podłogi powinny być drewniane, 
betonowe lub z płytek ceramicznych.
Jeśli podłogi są pokryte materiałem 
syntetycznym, wilgotność względna 
powinna wynosić co najmniej 30%.

Odporność na 
szybkie zakłócenia 
przepięciowe FTB
IEC 61000-4-4

± 2 kV dla linii 
zasilających ± 1 kV 
dla linii wejściowych/ 
wyjściowych

± 2 kV dla linii 
zasilających

Jakość zasilania powinna 
być typowa dla środowiska 
komercyjnego lub szpitalnego

Przepięcia
IEC 61000-4-5

± 1 kV linia(-e) do linii 
± 2 kV linia(-e) do 
uziemienia

± 1 kV linia(-e) do linii 
± 2 kV linia(-e) do 
uziemienia

Jakość zasilania powinna 
być typowa dla środowiska 
komercyjnego lub szpitalnego

Spadki napięcia, 
krótkie przerwy i 
wahania napięcia na 
liniach wejściowych 
zasilania 
IEC 61000-4-11

<5 % UT 
(>95 % spadek UT) dla 
0,5 cyklu 

40 % UT 
(60 % spadek UT) dla 
5 cykli 

70 % UT 
(30 % spadek UT) dla 
25 cykli 

<5 % UT 
(>95 % spadek w UT) 
przez 5 s

<5 % UT 
(>95 % spadek UT) dla 
0,5 cyklu 

40 % UT 
(60 % spadek UT) dla 
5 cykli 

70 % UT 
(30 % spadek UT) dla 
25 cykli 

<5 % UT 
(>95 % spadek w UT) 
przez 5 s

Jakość zasilania sieciowego 
powinna być typowa dla 
środowiska komercyjnego lub 
szpitalnego.
Jeśli użytkownik PRO-33 wymaga 
ciągłej pracy podczas przerw w 
zasilaniu sieciowym, zaleca się, 
aby PRO-33 był zasilany z zasilacza 
awaryjnego lub akumulatora

Pole magnetyczne 
o częstotliwości 
zasilania (50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m

Pola magnetyczne o częstotliwości 
zasilania powinny być na poziomach 
charakterystycznych dla typowej 
lokalizacji w typowym środowisku 
komercyjnym lub szpitalnym

Tabela 3
Dla URZĄDZEŃ ME I SYSTEMÓW ME, które nie PODTRZYMUJĄ ŻYCIA

Wskazówki i deklaracja producenta – odporność elektromagnetyczna

PRO-33 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej.
Klient lub użytkownik PRO-33 powinien upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

Badanie 

odporności

Poziom testu 

IEC 60601

Poziom 

zgodności
Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne

Przewodzone 
częstotliwości 
radiowe 
IEC 61000-4-6

Promieniowane RF 
IEC 61000-4-3

3 Vrms 
150 kHz 
do 80 MHz

3 V/m 
80 MHz 
do 2,5 GHz

3 Vrms

3 V/m

Przenośne i mobilne urządzenia komunikacyjne na 
częstotliwościach radiowych nie powinny być używane 
bliżej jakiejkolwiek części PRO-33, w tym kabli, niż 
zalecana odległość obliczona z równania mającego 
zastosowanie do częstotliwości nadajnika.
Zalecana odległość separacji
d=1,2√P
d=1,2√P   80 MHz do 800 MHz 
d=2.3√P   800 MHz do 2,5 GHz 
gdzie √P jest maksymalną mocą wyjściową nadajnika 
w watach (W) według producenta nadajnika, a d jest 
zalecaną odległością w metrach (m).
Natężenie pola ze stałych nadajników radiowych, 
określone na podstawie badania elektromagnetycznego 
na miejscu a, powinno być mniejsze niż poziom zgodności 
z przepisami w każdym zakresie częstotliwości b.
Zakłócenia mogą wystąpić w pobliżu urządzeń oznaczo-
nych następującym symbolem: 

  

UWAGA 1    Przy 80 MHz i 800 MHz stosuje się wyższy zakres częstotliwości.
UWAGA 2   Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagację 
elektromagnetyczną ma wpływ absorpcja i odbicie od struktur, obiektów i ludzi.

a. Nie można teoretycznie dokładnie przewidzieć natężenia pola z nadajników stacjonarnych, takich jak 
stacje bazowe dla telefonów radiowych (komórkowych/bezprzewodowych) i naziemnych radiotelefonów 
ruchomych, krótkofalówek, nadawania radiowego AM i FM oraz nadawania telewizyjnego. Aby ocenić 
środowisko elektromagnetyczne ze względu na stałe nadajniki radiowe, należy rozważyć przeprow-
adzenie pomiarów elektromagnetycznych na miejscu. Jeśli zmierzone natężenie pola w miejscu, w którym 
używany jest PRO-33, przekracza odpowiedni poziom zgodności z przepisami  RF, należy obserwować 
PRO-33 w celu zweryfi kowania poprawnego działania. W przypadku zaobserwowania nieprawidłowych 
wyników, konieczne mogą być dodatkowe środki, takie jak zmiana orientacji lub lokalizacji PRO-33.

b. W zakresie częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz natężenia pola powinny być mniejsze niż 3 V/m.

Tabela 4
Dla URZĄDZEŃ ME I SYSTEMÓW ME, które nie PODTRZYMUJĄ ŻYCIA

Zalecane odległości między przenośnym i mobilnym sprzętem 
komunikacyjnym RF a PRO-33

PRO-33 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym, w którym emitowane 
zakłócenia częstotliwości radiowych są pod kontrolą. Klient lub użytkownik PRO-33 może pomóc w 
zapobieganiu zakłóceniom elektromagnetycznym, zachowując minimalną odległość między przenośnym 
i mobilnym sprzętem komunikacyjnym częstotliwości radiowych (nadajnikami) a PRO-33, zgodnie z 
poniższymi zaleceniami, w zależności od maksymalnej mocy wyjściowej sprzętu komunikacyjnego.

Znamionowa 

maksymalna 

moc wyjściowa 

nadajnika, W

Odległość separacji w zależności od częstotliwości nadajnika, m

150 kHz do 80 MHz

d = 1,2√P
80 MHz do 800 MHz

d = 1,2√P
800 MHz do 2,5 GHz

d = 2,3√P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

W przypadku nadajników o maksymalnej mocy wyjściowej niewymienionej powyżej, zalecaną odległość 
d w metrach (m) można oszacować za pomocą równania mającego zastosowanie do częstotliwości nada-
jnika, gdzie P jest maksymalną mocą wyjściową nadajnika w watach (W) według producenta nadajnika.
UWAGA 1    Przy 80 MHz i 800 MHz stosuje się odległość separacji dla wyższego zakresu częstotliwości.
UWAGA 2   Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagację 
elektromagnetyczną ma wpływ absorpcja i odbicie od struktur, obiektów i ludzi. 
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